Cepis «®inomoriuxi HayKm», 2016

[IpoaHanizyBaBIIM TMPHCIIB’S, OO CKJIAAy SKHX BXOIOUTb 300HIM COOAKdA, MOXKEMO
BHOKPEMHUTH H 1HIII CHMBOJIbHI O3HAKH, IO CIYTYIOTh MIATPYHTSIM MeTa(OpHYHOI B3aeMOIl 3
JFOUHOK: YIECIUBICTD: biiicst ne mozo cobaku, wo Opeute, a mozo, ujo aacmumocs [11-89,
c. 188]; miacrynHicts: Moguasnusa codaxa chniomuwixa kycae [I1-89, c. 191]; Bm3NUBICTS:
Llo36ons cobayi nany na cmin nokaacmu, mo 6in yinuii émepeoumscs [11-89, c. 194].

MeradgopuyHa CHMIUJISLIS 1HIOUX HA3B JAOMAINHIX TBAapUH 13 CYNEPKOHLIENITOM
JIFOJIMHA BinOyBaeThCst HA IPYHTI TAKUX O3HAK:

NPALbOBUTICTE: 6i, Hanp.. Kompuii 6in msene, moz2o we it 6 '1oms, Ak 6in y spmi, Koau
He sunpsiceut, mo ve sunpsaxcemocs [11-89, c. 155];

NIOKIPHICTB: meJist, Top.: Jlackase mensimrko 06i mamku cce; Jlackase mens 06i Koposu
cce, a oyiine — acoonoi [11-89, c. 158];

AOypicTb: ocen, Hanp.: byé 6u nociom, skou ne soascs ociom, He ece ocnu xoosms na
yomupwvox noeax; Ocen ociom; Ocen ociom, xou i 3010mo Ha cobi mae;, Ocen xou 6azamo
nooopoaicysas, ma ece 0ooomy ociom eepma [11-89, c. 171-177].

BucnoBku. OTxe, 1 yKpaiHChKOI NapeMiHOI KapTUHU CBITY MOPIBHSIHHS JFOAMHU 3
JOMAITHBOI0 TBAPUHOIO SIK 1HIIOK KMBOIO 1CTOTOK) € MPHUPOIHUM 1 JIOTIYHUM TPOLIECOM, IO
MiATBEPIKYE NMPOAYKTUBHA 1 YAacTOTHa Mertadopuszauis. Y cemMaHTuli 300MopdHUX MeTadop
NOMIHYyE TieHOpaTHMBHA €MOLIMHO-OLIHHA O3HAaKa SIK OAWH 13 HaWOIJIbIN TOTYKHUX
eKCIPECUBHHUX CIIOCO0IB, CIIPSIMOBAHUX Ha TMOHWKEHHS CTAaTycy anpecara. HeraTMBHO-OLIHHA
300MOp(HA HOMIHALISI TOB’s3aHAa TEPENOBCIM 3 THUMH pPHCAMH XapakTepy, MOBEIIHKH,
iHTeNneKTy, (PI3UYHMUX YW TICHUXOJOTIYHUX OCOOJMBOCTEH, COLIAJIBHOTO CTATyCy JIIOJAWHH, SIKI
yHOAiOHIOKOTE ii A0 TBapWHU. Y CTPYKTYpl VKPaiHChKHX MapeMiii Ha3BU JOMAIIHIX TBAPHH €
MIpUJIOM 0araTbOX JIFOACHKHX YECHOT: SIK (PI3WYHUX, TaK 1 TyXOBHHX, IXHA Meradopusawis —
pe3yibTaT 0araTOBIKOBOTO KOHTAKTyBaHHS 1HAWBiAa 31 cBiToM (Qaynn. IlepcrniekTusy
MOJANIBIINX JAOCHIPKeHb yOauaeMo B OMHCOBI MeTadOpHUIHOI B3aeMozli 00pa3iB XUKHUX TBAPUH
1 JFOWHY B YKPATHCBHKiN MapeMiifHi i KapTHHI CBITY.
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METAPHORICAL INTEGRATION PET — HUMAN IN UKRAINIAN PROVERBS

Abstract. Introduction. Zooonym s form a most ancient lingual system to reflect the experience
in the practical and cultural-myphological investigation of fauna as one of the meaningful part of human
surroundings so that analyzing their representation in proverbs in the cognitive aspect as well as
nominating phenomena in the mental processing reveals perspectives for spotting new cases in the
national ethnic conscience.

Purpose. The purpose of the article is to analyze in the complex the metaphor domestic animals
namesin regard of the ethnical cognitive psyche structures.

Results. It has defined, that the basis of conceptualization of Wildlife is formed by naive ideas of
people about animal behavior stereotypes, and also by axiological ethnoconsciousness. We believe that a
metaphor proverb units primarily reflects the typical situation established in the Ukrainian
consciousness, formed on the basis of experience, as their foundation is shaped motivation clear to all
members of the linguistic community. The symbolism of fauna names becomes the key factor to the
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determination of the metaphoric meaning of a number of proverb units. National-cultural elements of the
semantics of a proverb may be expressed through images of reinterpretation, metaphorization, semantic
shift of a fauna lexeme.

Originality. Words-images as key units of paremic complexes reflect the conception of the world
inherent to a people, national coloring connected with humor, irony, sometimes grotesque. The same
attributes are the most widely spread for its ideographic synonym nec, while the combinability of
variable synonyms with specific attributive words may not coincide. The investigation of the
combinability of variants of lexical and semantic field of fauna names makes possible the consideration
of variability as a manifestation of contextual synonymy of certain syntactic constructions: words close
by meaning are interchangeable and have equal meaning in some constructions and are not Synonymous
in others. In some constructions variation row is limited (sometimes it consists of two words), and in
others is much broader.

Conclusion. Lexical and other language means convey specific for each ethnos
psychological and behavioral archetypes, which in their entity reflect generalized features of the
national “soul”. As many researchers believe Ukrainian psychic structure is distinguished by its
emotional and sensual character, sentimentality, lyricism. Basing on scientific sources one can state
the “Ukrainian world” is more emotional in comparison with others. Proverbs the names of animals
reflect the experience in investigating the surroundings by numerous generations through centuries,
and enable to perceive the peculiarities in the national Ukrainian mentality, regarding the
conceptual and lingual, as well as scientific and naive world views, to explain the special ethnic part
in the lingual interpretation of the world.

Key words: language picture of the world, proverb; metaphor, prototype; symbol,; zooonym.
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